
时文翻译
1、 课程基本情况
课程编号：

课程总学时：32
课程学分：2
课程分类：选修
开课学期：秋
开课单位：人发学院外语系    
适用专业：英语
所需先修课：基础英语
课程负责人：周松涛
2、 课程内容简介
本课程是针对英语专业高年级学生开设。主要目的是加强学生对一般报刊网站文章的实际翻译能力。主要任务为学习优质的英汉双向的现成译文，主要学习其翻译上的一些良好做法，也试图对翻译欠妥的地方提出质疑并给相对更好的译法。另一个主要任何就是学生课下翻译教师指定时文，然后通过教师评改和课堂讲解讨论来更好地学习时文翻译。课程重点为通过译例掌握基本的翻译过程与技巧，通过本课积累时事与热门话题的中英文对等的词汇和表达法，由此提高笔译的速度。本课程的难度在于要求学生在较短时间内积累大量时文词汇，对于内容专业性不高的文章做到基本不查资料即可较快速度地准确翻译。由于市面上没有本课程的优质教材，所以本课程拟使用任课教师自编内容；材料来源正规图书期刊，及网络版的正规报纸。
三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
课堂讲授部分要点有：1.一般翻译技巧复习与提高，如英语长句的拆分和汉句短句的从句化等。这部分要求学生能够列举并应用到翻译练习中。2. 帮助学生积累有中国特色的一些词汇对等，如中国传统文化形成的词汇，新中国建立后的中国特色词汇，改革开放形成一些官方词汇的译法，网络时代形成后的一些有中国特色的词汇译法。要求学生记住一部分并形成对中国特色文化词汇的敏感性。3. 要求学生每日阅读英文报刊（包括中国出版的英文报刊），搜集有用单词和对等词，共同建立小型时事用语词库。因讲解，点评，日常测试全部融入每节课，所以只按总学时32小时按排课堂内容与课下作业。
四、使用教材或主要参考书：
本课程使用教师自选材料。

主要参考书：
1. 王逢鑫：《100个热门话题汉译英》，北京大学出版社，2010，第一版
2. 王银泉：《实用汉英电视新闻翻译》，武汉大学出版社，2009，第一版
3. 梁田：《汉英时文翻译技巧与实践》，哈尔滨工程大学出版社，2009，第一版
执笔人：周松涛
审定人：
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Translation for Current Affairs
1. Basic information

Course code: 
Total teaching hours: 32, among which 32 hours for lectures
Credits: 2
Type of the course: elective
Teaching terms: autumn
Owner of the course: English majors group, Foreign Language Department, COHD
Majors applicable:  English
Prerequisites: Intermediate English learners
Person in charge of the course:  Zhou Songtao
2. Course description 

This course aims to enable undergraduate English majors translate articles on popular topics in newspapers and magzines at an acceptable level.  Basic skills and techniques used in bi-directional English and Chinese translation, which they may have acquired in other similar courses, are to be reviewed and strengthened in this course. Students are required to read on a daily basis articles in English newspapers and articles in Chinese newspapers and websites and their translations in English so that they may build up collectively a glossary of popular words, expressions and their target language equivalents in time. The instructor of the course will provide students with a lists of Chinese-culture-loaded words. The instructor  will select some articles with good translations so that students may preview before each class and then the instructor will lecture on note-worthy points in the translation and also solicit views from the students. Lastly, students are required to do translations of their own of articles assigned to them by the instructor. Corrections, comments and analysis of the merits and/or errors of the students’ translations offer them timely feedbacks on their works. If the student can, at the end of this course, tranlsate articles on current affairs at a reasonable speed with mimimum use of references at an accepable quality, then the purpose of the course is realized. 

3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
  The main contents of the course include: Section 1, Translation skills and techniques, Section 2, Word lists given by the instructor mainly covering Chinese-culture-loaded words; Section 3, Words and their translations collected by the students through their daily reading of popular news articles; Section 4, the instructor’s analysis and comments of published translations of popular articles; Section 5, the instructors corrections and comments on the students’ translation. Section 6, quizes for words and expressions that the students are expected to learn. 
(2) The contents and requirements of the sections of experiments and internship: 
4. References: 

WANG Fengxin, Chinese-English Translation of 100 Hot Topics, 1st ed., Peking University Press, 2010

WANG Yinquan, A Practical Guide to C-E Translation of TV News, 1st ed., Wuhan University Press

LIANG Tian, Techniques and Practice for C-E Translation of Current Essays, Harbin University Press, 1st ed., 2009

Written by: Zhou Songtao
Authorized by: 

Composed on Nov. 28th, 2011
